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AUTHOR AND REFLECTION OF AUTHOR’S POSITION IN WORKS
BY N. GOGOL AND SULTAN BIN MUHAMMAD AL-QASIMI: COMPARATIVE ASPECT
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The article raises the question of the author, his position and self-awareness as one of the central issues in contemporary compar-
ative literary criticism; in the paper scientific literature is critically analyzed and the definitions of the concepts “author”,
“author’s position”, their key statements are presented; on the basis of works by Sultan bin Muhammad Al-Qasimi and Nikolai
Gogol an attempt is made to compare presence of personal principle of the above-mentioned authors in order to determine their
individual authors’ positions.
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YIK 811.134.2
Duj10J10rH4ecKre HAyKu

Hannas cmamovs nocesuena 00HOMY U3 ACNEKMOG CYWeCmMBOGAHUS AHSNOAZBIYHBIX 3AUMCMGEOBAHUL 6 UCNAHCKOM
A3bIKe, A UMEHHO 80npocy ux opgoepaguueckon adanmayuu. Paccmampusaromes opgoepaghuuecku neadanmupo-
6aHHble U AOANMUPOBAHHbIE AHEIUYUIMYL, A MAKHCE NPEOCTNABNeHbl Pe3yabmamsl aHaiu3a opghozpaguueckux us-
MeHeHUll CO2NACHBIX, KOMOpble NPOUZOULTU NPU NEPexo0e AH2AULICKUX CI08 8 UCHAHCKULL A3bIK.

Kniouesvie crosa u ¢ppasvl: THOSZBIMHBIE 3aMMCTBOBAHUS; aHTJIOS3BIYHbBIC 3aMMCTBOBAHUS; aHTJIMIN3MBI; opdorpa-
(huueckas ajanTaiys; UICIAHCKUH S3bIK.
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Poccutickuii 2ocyoapcmeennulii nedacocuueckuil ynugepcumem umenu A. U. epyena, 2. Cankm-Ilemepbype
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OPO®OI'PAOUYECKASA AJAIITAIUA COI'VTACHBIX
B AHI'VIMIA3MAX HCITAHCKOTI'O A3bIKA

B coBpeMEHHOM MUpE MOYTH KaKIbIH YEIIOBEK BIIAJCET aHTJIMICKUM SI3BIKOM, TaK Kak cdepa ero MCrob30Ba-
HUS TIPOJOJDKACT PACIIUPAThCA. TakuM 00pa3oM, aHTITMHACKUHN S3BIK OKa3bIBaeT 3HAYMTEIBHOE BIHSIHAE HA APYTHE
SI3BIKA MHUPA, B TOM YUCJIE HAa UCHAHCKUU. Pe3ybTaToM 3TOTO BIMSIHUS SIBISETCA UIUPOKUN TUIACT aHTJIOS3bIYHBIX
3aMMCTBOBaHHH.
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[IpoHuKas B MCHAHCKUIl fA3BIK, IEPBOEC BPeMsl aHTIIMIU3MBI MOTYT COXPaHSTHCS B HEM B HeaJalTHPOBAHHOM
¢dopme (mpexae Bcero, 3To Kacaercst opdorpadum), a 3aTeM, 3aKPENUBIINCE B A3BIKE, TOABEPTalOTCS PA3TUIHBIM
M3MEHEHHSIM, U MOP(HOJIOTHIECKIM, U OpdorpaduuecKuM.

OcHOBHasl 11 JaHHOW CTaThbH 3aKII0YAETCS B PacCMOTpeHHH opdorpaduueckux M3MEHEHHH, KOTOPbIM IO~
BEPIJIUCH COIJIACHBIC B aHTJIOA3BIYHBIX 3aUMCTBOBAHUAX IIPU IMEPEXOEC B HMCHAaHCKHUH S3BIK. MaTepI/IaJ'IOM Hucciaeno-
BaHUsI MMOCITYXKIJI KOPITYC aHTJIMIM3MOB UCITAHCKOTO sI3bIKa, HACUUTHIBAIOIINI 490 eNUHMII, KOTOPBINA OBUT ITOrOTOB-
JIeH Ha OCHOBE TaKuUX pecypcoB Kak HMHTepHeT-Bepcus CioBaps VcmaHCKo# KOpoJeBCKOW akafeMuu si3blka [4],
a TaKKe TeKCTHI CTaTel MCIaHCKUX ra3eT u xkypHaioB: “El Pais”, “Vogue”, “La Marca” [5; 6; 8].

K Bompocy 00 aHrmMum3Max B MCHAHCKOM S3bIKe HEOJHOKPATHO OOpallaInch KaK POCCHHCKHE, TaK U 3apyOex-
Hble JIUHTBUCTHI, Takue kKak C. 0. Byxaposa, K. Ilpartr, JI. II. Com, IO. II. Ilocnenosa u ap. Tax, JI. I1. Con onpene-
JSIeT OCHOBHBIE cepbl (DYHKIMOHUPOBAHKS aHIIMIM3MOB B UcnaHckoM Tekcte [3], FO. I1. [TocnenoBa paccmarpu-
BacT aHIJIMIM3MBl B UCIAHCKOM sI3bIKE B cdepe KuHemaTorpada W OmpenesseT CTeNeHb MX acCHMIWIANMU [2],
K. [IpatT onpenesnseT cTeNeHb BIMAHUS aHIIMIM3MOB Ha MCHAHCKUI 361K [7]. OHAKO YyIOMSHYTHIE BBIIIE aBTOPEI
HE 3aHUMAUCh aHATM30M OopdorpadIecKuX H3MEHEHHH, KOTOPbIE IIPOUCXOASAT C aHIJIOS3bIYHBIMH 3aHMCTBOBAHHS-
MH TIPH IIePEX0/ie B UCTIAHCKUH S3BIK.

AHTTINIM3MBI B UCIIAHCKOM SI3BIKE MOTYT KaK COXpaHSITh CBOIO opdorpaduio, Tak U MOIBEPraThCs Pa3IHuHBIM
opdorpadpuyeckrM H3MECHCHUSAM.

Hamu GBbUIO yCTaHOBJICHO, YTO HEaJalTHPOBAHHBIE AHTJIMIM3MBI Yallle BCETO BCTPEYAIOTCS B COBPEMEHHBIX
MOJIHBIX )YpHaJlaX U COXPaHSIOT CBOIO opdorpaduro 1o CleAyrnM NPUYHHAM: a) HelaBHee BpeMsl 3aMMCTBOBaA-
HUSI CJIOBA M3 aHTJIMHCKOTO S3bIKa B UCIIAHCKHH (TIpOllece alanTaluy ellle He ycIels IPOU30HTH, HalpuMep, casting
(xacTHHT)); b) NPECTHIIKHOCTH AHTJIMHCKOTO SI3bIKa B COBPEMEHHOM 00I1ecTBE (HET HEOOXOIMMOCTH MOJJBEPraTh CJIo-
Ba op¢orpaduueckuM H3MEHEHHIM, YIOTPeOIsATh X B UCXOAHOU opdorpaduu MoaHO, HanpuMep, wi-fi (Baii-aii)).

Opdorpaduueckn aganTHpOBaHHBIE AHTJIMIM3MBI NPE00IaaloT B PACCMOTPEHHOM HaMM KOpIyce NPHUMEPOB:
UX KOJHUYECTBO cocraBisieT 344 enununsl. K TAKAM aHTIMIA3MAM OTHOCSITCS, HANpUMEp, criguet (KPUKET, OT aHIJL.
cricket), dandi (mennu, ot anrn. dandy), dictdfono (makrodowu, ot auri. dictaphone) n np. Opdorpaduueckas anar-
Tanusl MPOMCXOJMT B TOM CIIy4ae, €ClIi CJIOBO-aHIIIU3M CYIIECCTBYET B HCIIAHCKOM S3BIKE ONpPEIeIEHHBIN IpoMe-
JKYTOK BPEMEHH U yCIeno B HEM 3akpenuThbes. OCHOBHOM NPUUYMHON ophorpaduyecKoil aganTalny sBIseTcs Heoo-
XOIUMOCTb OTOOpa3HTh Ha MHCHME T€ 3BYKH, KOTOPHIE OTCYTCTBYIOT B HCIIAHCKOM S3BIKE, a TaKkKe H30exarh Hc-
MOJIB30BAHMS HE THIIMYHBIX I HCIAHCKOTO SI3bIKa OyKBOCOYETaHHUMH.

AHanu3 0TOOpaHHOTO HAMH MaTepHaia IOKa3bIBaeT, YTO KaK COTJIACHBIC, TaK M IJIacHbIe OYKBEI B QHIJIOSA3BIY-
HBIX 3aMMCTBOBAHUSX IOJBEPTaAINCh OpdorpadruueckuM N3MEHEHHSIM PU Nepexo/ie B UCMaHCKui s3bik. Ham yaa-
JIOCh BBIJEIHUTH OOJIbLIEE KOJIMYECTBO OCOOEHHOCTEH B Opdorpaduiyeckux U3MEHEHUSIX COTJIACHBIX OYKB, OATOMY
MBI PACCMOTPUM UX OoJiee MOAPOOHO B JaHHOI CTaThe.

B xone wuccnenoBanust ObUI OTMEYEH psiji TEHACHIMH, XapaKTepu3yomux opdorpaduieckue U3MEHEHHs CO-
TJIACHBIX B aHIIMIM3MaX UCIIAHCKOTO SI3bIKA.

Yupouenune remuHart. [[BoiiHble cornacHbie (kpome cc, Il v IT) He SBISI0TCS XapaKTepHBIMH JUTS HCTIAHCKOTO
A3bIKa. B aHMIIMICKOM sI3bIKE IBOMHBIC COTVIACHBIC BCTPEYAIOTCS JIOBOJIBHO YacTO, B TOM YHCIIC U Ha KOHIIE CJIOBA,
HO B MCIIAHCKOM SI3bIKE TaKOE SIBJIEHHE OTCYTCTBYET. IIpH mepexose aHIIIMICKOro cIoBa B MCIIAHCKUH S3bIK HAanOo-
JIee 4acTo yIPOLIAIOTCs CIEAYIOIINE TeMHHATHI:

o -|l- > -I-: drill > dril (rpy6as xmomuaTo6yMakHas TKaHb);

-ss- > -s-: topless > toples (Tomec);

-gg- > -g-: lugger > lugre (morrep);

-tt- > -t-: plotter > ploter (rpadomnocTponrens);
-pp- > -p-: zipper > ziper (3aCTEXKA KMOJHUIN);
-nn- > -n-: tennis > tenis (TEHHUC);

-mm- > -m-: rimmel > rimel (Tylb I PECHHUII).

H3meHeHus oIMHAPHBIX COIJIACHBIX. KpoMe reMuHar, H3MEHSIOTCS TAKKe OIMHAPHBIE COTIIACHEIE, SBIISIOIINECS
crier(pUYECKUMU JUTsl aHTTIMHACKOTO si3bika. [Ipu mepexoze B MCHAaHCKHUI S3bIK OHU TaKKe T0/IBEpraroTcst opdorpadu-
YEeCKUM U3MEHEHUsIM, Hanpumep, -K- > -qu-, -c-: basketball > bdsquetbol (6acket6o:1). BykBa K BcTpeuaercst B ucmaH-
CKOM fI3bIKE KpalHe pesiko (MCKIFOYHMTENHHO B 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBaX, KOTOPBIE HE MPOIILIH MPOILECC aJanTalyn).
MOJXHO 3aMeTHTb, YTO B aJalTHPOBAHHBIX AHIJIOA3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHMAX AaHHAs OyKBa yalle BCETO 3aMEHSCTCS
Ha ¢ repeq , 0, u M Ha aurpad qu mepes i ¥ € CorliacHO IpaBiiIaM HUCIIaHCKOTO SI3bIKa.

BykBa W Taxke peko BCTPEYaeTcs B CIIOBaX MCIIAHCKOTO SI3bIKa, II03TOMY B alalTHPOBAHHBIX aHTIIMIA3MAaX MbI
MOeM HaOJIIoaTh HECKOJIBKO ophorpadmyecKix H3MEHEHHI, KOTOPBIM IIOIBEPIIIMCE CIIOBA, COJEprKallie JTaHHYIO
OyKBY. OTH U3MEHEHHS IIPOMCXOAT B CBA3U C TEM, UTO B aHTJIMHCKOM S3BIKE CYIIECTBYET MHOKECTBO KOMOMHALIUIH
¢ OyKBOH W, KOTOpBIE YATAIOTCA IO OIpeNeNE€HHBIM MIpaBWiIaM, HarpuMep: aw [3:], ew [ju:], ow [au]. B cooTseT-
CTBUH C OPUTHHAJIBHBIM IPOU3HOIICHNEM B aHTJIMHCKOM S3bIKE, B HCIIAHCKOM S3BIKE MOAOHPAIOTCS aHAJIOTH, YTOObI
0TOOPA3UTh JaHHbIE 3ByKH Ha nrckMe. Takum 00pa3oM, MOKHO OTMETHTH CJIEAYIOIINE CITyYau:

o -awl, -owl > -ol: crawl > crol (nonzaunue), bowl > bol (vama);

e -ew > -U, i: interview > interviu (HHTEPBBIO);

® -we-, -Wi- > -ue-, -Ui-: sweater > suéter (CBUTED);

e Ww->vV-: wagon > vagon (BaroH);
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o -w>g: bungalow > bungalo (GyHrano);

e w->gu-: whisky > giiisqui (BUCKH).

I'padema h Tawke gacro mogsepraercs oporpaduueckuM H3MEHEHMSIM IIPU MEPEXOe AHIIUICKOTO CJIOBa
B HCIAaHCKUil s3bIK. B aHrmiickoM si3bike Oykea h o603Ha4aet 3Byk [h] (3a uckimoueHneM OyKBOCOUYECTaHHUI ¢ JaH-
Ho¥ OykBoii, HampuMmep, th [0] u ap.), a B ucmaHCKOM sI3BIKE 3Ta ke OykBa HEe 0003HaUaeT HUKAKOro 3ByKa. [loxo-
KU 3BYK 03Ha4yaeT OykBa J [X] mepen e, i, [X:] mepen a, 0, u. Takum 006pa3oM, MOXKHO OTMETHTbH CICAYIOIINE U3ME-
HEHUS TaHHOU rpad)eMbl IPU NMEPEX0/1e aHTITUIIM3MOB B UCTIAHCKUH SI3BIK:

o -h, -h- > @: khaki > caqui (xakn), thinner > tiner (paCTBOPHUTEIIB);

e h->j-: hobby > jobi (x000m).

N3menenne rpynn coraacHsix (qurpadgoB). ['pynisl coryacHbIX (Jarie Bcero aAurpadpl) TakkKe M0BEPratoTCs
opdorpaduaeckuM U3MEHEHUSIM NIPH [IEPEXO0/IE AHTIIMIN3MOB B UCIAHCKUH A3bIK. JJaHHBIE U3MEHEHHS IPOUCXOIAT
B CBSI3U ¢ (DOHETHMYECKUMH OCOOEHHOCTSIMHM aHIVIMICKOTO M MCIAHCKOTO S3bIKOB. Hampumep, B HCIaHCKOM sI3bIKE
He cyIliecTByeT OykBocoderaHusi Sh, KOTOpoe B aHINIMHCKOM si3bIke o3HauyaeT 3BYK [f]. Takoif 3ByK OTCYTCTBYeT
B MICITAaHCKOM $I3bIKE, IOATOMY I10JIOMpAeTCs aHaJIoT, KOTOPBIM B JIAHHOM Clly4ae siBjseTcs 3ByK [&], Ha muceme 000-
3Havarolmiics oOykBocoueranueM ch. Tak, shampoo > champii (LiaMITyHb).

AHanoru4Hasi CUTyauus IPOUCXOAUT CO CIEIYIONIMMHU OYKBOCOUETAHUSIMU:

e -ck->-c-, -qu-: click > clic (knuK), cricket > criquet (KpUKeT);

e -ng>-n: smoking > esmoquin (CMOKHHT);

e -ph- > -f-: dictaphone > dictafono (muxTodoH).

Taxkum 06pa3oM, MOABOISL UTOT aHAIU3Y OpdorpadMIecK aJanTHPOBAHHBIX aHTIHMIIM3MOB HCIAHCKOTO S3bIKA,
MBI MOXKEM CIIeIaTh CIIEAYIOIINE BEIBOIBI:

1) B Hacrosimiee BpeMs JIEKCHUECKHH COCTaB HCHAHCKOTO S3bIKA IPOJOJKAET AKTUBHO IOMOJIHSITHCS aHIJIO-
SI3BIYHBIMH 3aUMCTBOBaHHSIMU;

2) aHIIMLOU3MBI B HCTIAHCKOM SI3bIKE MOT'YT COXPaHATh OPUTHHAIBHYIO opdorpaduio, HO, 3aKpENHBILICH B SA3BIKE,
TIOJIBEPTaIOTCs PA3IMYHBIM OpPOrpapUIecCKUM H3MEHEHUSIM;

3) opdorpadudecku aanTUPOBAHHBIC AHTIHIU3MbBI TPEOOJIA/IAIOT B JIEKCHYECKOM COCTABE MCIIAHCKOTO SI3bIKA;
HeaJlalTHPOBaHHbIE aHTJIMIM3MBI Yalle BCTPEYAIOTCSI B MOJIOIEKHBIX MEYaTHBIX M3/IaHUSAX M COXPAHSIOT CBOIO Op-
¢dorpaduro Mo AByM NpHYMHAM: a) HeJaBHEe BpeMs 3aMMCTBOBAHHMS CJIOBA M3 AHIJIMHCKOTO A3bIKAa B MCHAHCKHIA,
b) npecTHXHOCTD aHIIINICKOTO SI3bIKa B COBPEMEHHOM MUPE;

4) ThnaBHON npuuHMHONW opdorpaduuecKkor aganTaluyd AHTIUIM3MOB SABISETCI HEOOXOAMMOCTH OTOOPa3UThH
Ha IMUCHME T€ 3BYKH, KOTOPBIE OTCYTCTBYIOT B UCITAHCKOM SI3BIKE, @ TAKXKE M30€KaTh MCIOIB30BaHUS HE TUITMYHBIX
JUTSL ICTIAHCKOTO $I3bIKa OyKBOCOYETAHUIA;

5) corjacHble B aHIVIMIU3Max MCIIAHCKOTO sI3bIKa MOABEPIIIMCH 3HAYUTENBHBIM Op(orpaduecKuM N3MEHEHHUSIM,
KOTOpBIE CBSI3aHBI C OCOOCHHOCTSIMH M pa3iMyveM (POHETHUECKHX CHCTEM AaHTIMHCKOTO M HMCHAHCKOTO SI3BIKOB.
Hawubonee yacto BeTpedarommMucs ciydasiMu ophorpaduuecKoil afanTaluy sIBISIOTCS: YIPOIICHHE TeMHHAT, H3-
MEHEHHMsI OAMHAPHBIX COTJIACHBIX, A TAK)KE N3MEHEHHS TPYII COTIIACHBIX.
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ORTHOGRAPHIC ADAPTATION OF CONSONANTS IN ANGLICISMS OF THE SPANISH LANGUAGE

Afanas'eva Ekaterina Viktorovna
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The article is devoted to one of the aspects of English-language loanwords existence in the Spanish language, namely, to the issue
of their orthographic adaptation. The author considers orthographically unadapted and adapted Anglicisms, and presents the results
of the analysis of orthographic changes in consonants that occurred during transition of English words to the Spanish language.
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